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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Lei Leong Wong 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Lei Leong Wong, de 5 de Julho de 2024, 

enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 761/E579/VII/GPAL/2024, de 

16 de Julho de 2024, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 17 de Julho de 

2024: 

1. e 3. A DSPA dará prioridade ao tratamento de resíduos alimentares reciclados 

através do Centro de Recuperação de Resíduos Orgânicos, e considerará outras 

formas de recolha de resíduos alimentares junto da comunidade, de acordo com 

as respectivas directrizes e a situação real, estando nomeadamente planeado para 

este ano a instalação de mais 3 máquinas inteligentes de recolha de resíduos 

alimentares nos Centros Ambientais Alegria, bem como a expansão da rede de 

recolha comunitária de resíduos alimentares através dos Postos de Recolha 

itinerante e Postos de Reciclagem Limpa instalados na rua, no âmbito do 

Programa de Pontos Verdes. Ainda se encontra em processo de selecção o local 

adequado para o Projecto-Piloto de Recolha de Resíduos Alimentares, pelo que 

as respectivas informações serão divulgadas em tempo oportuno. 

 Com base nos trabalhos acima referidos, não há, neste momento, intenção de 

subsidiar a instalação de máquinas inteligentes de recolha de resíduos 

alimentares nos edifícios privados. 

2. Prevê-se que a avaliação intercalar do “Planeamento da Protecção Ambiental de 

Macau 2021-2025” esteja concluída em 2024. O plano de trabalho para a recolha 
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de resíduos alimentares está definido pelo “Planeamento de Gestão de Resíduos 

Sólidos de Macau (2017 - 2026)”. 

  O Director dos Serviços de  

Protecção Ambiental, 

Tam Vai Man 

30  de  7  de  2024 

 


